
Организация Объединенных Наций  A/AC.182/L.100/Rev.1/Add.1

  
 

Генеральная Ассамблея  
Distr.: Limited 
18 March 2002 
 
Original: Russian 

 

 
02-29153 (R)    180302    180302 
*0229153* 

Специальный комитет по Уставу 
Организации Объединенных Наций 
и усилению роли Организации 
18�28 марта 2002 года 

 
 
 

  Рабочий документ, представленный Российской Федерацией 
 
 

  Перечень предложений и поправок к российскому рабочему 
документу, озаглавленному «Об основных условиях и 
стандартных критериях введения санкций и других 
принудительных мер и их осуществлении», внесенных в ходе 
первого чтения документа 
 
 

  Раздел I 
 
 

  Пункт 1 
 

 Переформулировать следующим образом: 

  Будучи мерами Совета Безопасности, принимаемыми на основании 
главы VII Устава Организации Объединенных Наций, санкции представ-
ляют собой вопрос чрезвычайной серьезности и важности. К санкциям 
следует прибегать с чрезвычайной осторожностью лишь тогда, когда дру-
гие предусмотренные Уставом мирные средства оказываются недостаточ-
ными. 

 

  Пункт 2 
 

 a) Заменить слова «в строгом соответствии» словами «в соответствии». 

 b) Слова «соседние страны» заменить словами «третьи государства». 

 c) Исключить ссылку на «временные рамки». 

 d) Заменить следующим пунктом: 

  Санкции должны вводиться в строгом соответствии с положениями 
Устава, преследовать ясные цели, подлежать регулярному обзору и преду-
сматривать четко оговоренные условия их отмены. Совет Безопасности 
может определять временные рамки действия санкций. 
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 e) Дополнить следующим текстом: 

  Недопустимо предъявление государству-объекту санкций дополни-
тельных условий прекращения или приостановки санкций, если только 
это не вызывается вновь открывшимися серьезными обстоятельствами. 

 

  Пункт 3 
 

 Заменить слово «недвусмысленное» словом «ясное»и слово «должно» 
словом «может». 
 

  Пункт 4 
 

 Снять слова «существующего политического строя». 
 

  Пункт 5 
 

 Добавить в конце пункта слова из резолюции 51/242 Генеральной Ас-
самблеи: «Режимы санкций должны быть сообразными этим целям». 
 

  Пункт 6 
 

 Добавить в конце следующие слова: «Секретариатом должна быть прове-
дена объективная оценка последствий санкций для третьих государств до их 
введения в отношении государства-объекта санкций». 
 

  Пункт 10 
 

 Заменить следующим текстом: 

  Режимы санкций должны также обеспечивать создание надлежащих 
условий, позволяющих адекватно снабжать гражданское население гума-
нитарными товарами. Продукты питания, лекарства и медицинские при-
надлежности не должны подпадать под действие режимов санкций Орга-
низации Объединенных Наций. Основное или стандартное медицинское и 
сельскохозяйственное оборудование или основные или стандартные учеб-
но-образовательные материалы также не должны охватываться санкция-
ми; в этих целях должен быть составлен соответствующий перечень. Со-
ответствующим органам Организации Объединенных Наций, включая ко-
митеты по санкциям, следует рассматривать вопрос об исключениях в от-
ношении других товаров, предназначенных для удовлетворения основных 
гуманитарных потребностей. В этом контексте признается, что следует 
прилагать усилия, с тем чтобы страны-объекты санкций имели доступ к 
надлежащим ресурсам и процедурам для финансирования импорта гума-
нитарных товаров. 

 

  Пункт 11 
 

 Перередактировать следующим образом: 

  После введения санкций Секретариату следует предложить оказать 
помощь в наблюдении за их последствиями для третьих стран, которые 
пострадали или могут пострадать в результате их осуществления, с тем 
чтобы Совет Безопасности и его комитеты по санкциям могли располагать 
своевременной информацией и ранними оценками в этой связи и могли 
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при сохранении эффективности режима санкций внести необходимые 
коррективы или частичные изменения в порядок осуществления режима 
или же сам режим для смягчения негативных последствий санкции для 
третьих стран. 

 
 

  Раздел II 
 
 

  Вступление и пункт 1 
 

 Заменить слова «гуманитарные пределы» и «гуманность» словами «гума-
нитарные аспекты». 
 

  Пункт 3 
 

 Добавить в конце следующие слова: «Режимы санкций должны соответ-
ствовать положениям международного гуманитарного права, в том числе доку-
ментов по правам человека». 
 

  Пункт 4 
 

 Добавить в конце следующие слова: «Должны быть установлены сроки 
режимов санкций и продление сроков может быть осуществлено только по ре-
шению Совета Безопасности». 
 

  Пункт 6 
 

 В начале пункта вставить после слова «недопустимость» слово «дополни-
тельных». 
 

  Пункт 8 
 

 Заменить слова «мнения международных гуманитарных организаций с 
общепризнанным авторитетом» словами «мнения международных гуманитар-
ных организаций, чьи мандаты получили всеобщее признание». 
 

  Пункт 9 
 

 Дополнить в конце словами «, основные предметы гигиены, канализаци-
онное и санитарно-техническое оборудование, автомобили неотложной помо-
щи и другие транспортные средства вместе с горючим и смазочными материа-
лами». 
 

  Пункт 10 
 

 a) Добавить к перечню «принципы нейтралитета, независимости и 
транспарентности». 

 b) Добавить в конце следующие слова: «Условием оказания такой по-
мощи должно быть предварительное ясно выраженное согласие государства-
получателя или просьба с его стороны». 
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  Пункт 11 
 

 a) Снять слова «учитываться» и вставить слова «когда это необходи-
мо». 

 b) Снять слово «максимально» и заменить его словами «как можно бо-
лее». 
 

  Пункт 12 
 

 Добавить в конце следующие слова: «Применение силы или угрозы силой 
для целей распределения гуманитарной помощи не должно иметь места, если 
на то нет соответствующего решения Совета Безопасности». 
 

  Пункт 13 
 

 Слова «гуманитарные пределы» заменить словами «гуманитарные аспек-
ты». 

 


